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“Our experiences in Comuna 1 showed us the way,” 
Gustavo Restrepo says. A planning office was establis-
hed in the middle of the quarter. As well as the direct 
involvement of residents, many stakeholder groups 
engaged in the process of developing the comprehen-
sive renewal strategy, including ngOs, other gover-
nment agencies, local community organizations and 
businesses.

Riding the new Metrocable
The project which generates the most excitement is 
the innovative public transport system Metrocable, 
which connects the settlements on the hills with the 
subway and the formal city in the valley below. Co-
muna 13’s metrocable line was opened in January
2008. Gondolas for up to eight occupants transport 
around 40,000 people a day.  Access has had a major 
impact on revaluing housing in the quarters.

gustavo restrepo is delighted: “when i hear from 
a resident that ‘thanks to metrocable there are no 
borders or walls between us anymore,’ you can’t help 
but feel enthused about the real change taking place 
here.” It is a comfortable mode of transport; its
stations are new and spotless. In only a few minutes, 
the gondola is high over the quarter, bringing with it 
an overview of some 40 building projects currently 
under way.

“that’s a new school, and here is a hospital,” gustavo 
Restrepo says, pointing out landmarks. “Over there 
is a daycare center for children.” The various pro-
jects have already created such an impact that some 

“Nuestras experiencias en la Comuna 1 nos mostra-
ron el camino”, dice Gustavo Restrepo. Una oficina de 
planificación se creó en el centro del barrio. Además 
de la participación directa de los residentes, muchos 
grupos de interés se involucraron en el proceso de 
desarrollo de la estrategia integral de renovación, 
incluidas Ong, agencias gubernamentales, la comuni-
dad local, organizaciones y empresas.

Montar el nuevo Metrocable
el proyecto que generó más entusiasmo es el innova-
dor sistema de transporte público Metrocable, que 
conecta los asentamientos de las colinas con el metro 
y la ciudad formal del valle. La línea de Metrocable 
de la Comuna 13 fue inaugurado en enero del 2008. 
góndolas hasta para ocho ocupantes transportan 
alrededor de 40.000 personas al día. El acceso ha 
tenido un gran impacto en la revalorización de las 
viviendas en los barrios.

gustavo restrepo está encantado: “Cuando oigo a un 
residente que ”gracias a metrocable no hay fronteras 
ni muros entre nosotros nunca más-, no puedo dejar 
de sentirme entusiasmado con el cambio real que 
tiene lugar aquí. “Es un modo cómodo de transporte, 
sus estaciones son nuevas y están impecables. En 
pocos minutos, la góndola se eleva sobre el barrio, 
permitiendo una vista general de unos 40 proyectos 
de construcción en curso.

“esa es una nueva escuela, y aquí está un hospital”, 
dice gustavo restrepo, señalando puntos de referen-
cia. “Allá está un centro de cuido para los niños “.
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Part of the infrastructure development includes daycare centers – 
mothers bring their children and help in looking after the different 
groups/ el desarrollo de la infraestructura incluye redes de cuido - 
las madres llevan a sus niños y ayudan en los diferentes grupos

” We are trialing pilot projects - if expectations 
are met, the idea can be multiplied/ estamos 
probando proyectos pilotos, si las espectativas 
se cumplen, la idea se puede multiplicar”.
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residents are on to the next stage of development – 
extending their homes to sub-let rooms. Such is the 
demand for housing in Comuna 13.

Financing the revitalization
The number of projects under construction and the 
commitment to quality inevitably leads to the ques-
tion: who pays? The answer is simple, according to 
Gustavo Restrepo.

“medellín has always been a rich city – it is the center 
of the Latin American textile industry,” he explains. 
“Revitalization of the city brings success and people 
have the means to pay taxes again. So we apply that
money to our projects.”

Making up for lost time Gustavo Restrepo is fully 
engaged in the high-speed and high-pressure process. 
“for many years, progress was at a dawdling pace but 
now we are making up for lost time.” The 180 pro-
jects involved in this comprehensive process of urban 
transformation and integration employs 26 people 
full-time, and draws on the resources of some 400 
external specialists. “We are confronted by challenges 
every day, but it is exciting and rewarding work.”

The positive energy generated in the community 
by the renewal process cannot be underestimated. 
Everywhere in Medellín one meets committed, enga-
ged people who are ambassadors for change – chan-
ge that demonstrates a strong contribution to the
fulfillment of the Millennium Development Goals.

los diversos proyectos han creado un impacto tan 
grande que algunos residentes están en la siguiente 
etapa de desarrollo - la ampliación de sus hogares 
para subarrendar las habitaciones. Tal es la demanda 
de vivienda en la Comuna 13.

Financiación de la revitalización
El número de proyectos en construcción y el com-
promiso con la calidad, inevitablemente, lleva a la 
pregunta: ¿quién paga? La respuesta es simple, según 
Gustavo Restrepo. “Medellín siempre ha sido una 
ciudad rica - es el centro de la industria textil latinoa-
mericana “, explica. “La revitalización de la ciudad 
trae éxito y la gente tiene los medios para pagar los 
impuestos de nuevo. Así que aplicamos ese dinero 
para nuestros proyectos “.

Para recuperar el tiempo perdido Gustavo Restrepo 
está plenamente comprometido con un proceso de 
alta velocidad y de alta presión. “Durante muchos 
años, el progreso perdió el ritmo, pero ahora estamos 
recuperando el tiempo perdido. “Los 180 proyectos 
involucrados en este amplio proceso de transfor-
mación urbana e integración, emplea 26 personas a 
tiempo completo, y se basa en los recursos de 400 
especialistas externos. “Nos enfrentamos a retos cada 
día, pero es un trabajo emocionante y gratificante “.

La energía positiva generada en la comunidad en el 
proceso de renovación no puede ser subestimada. 
Por todas partes en medellín uno se encuentra gente 
comprometida que son embajadores para el cambio 
- el cambio que demuestra una importante contribu-
ción al cumplimiento de los Objetivos del Milenio.

City Lab
detrás de la estrategia de renovación de la Comuna 
13 hubo investigación de fondo que abarcó todos los 
elementos clave de necesidades actuales y futuras 
del estado del barrio - incluidos aspectos tales como 
los componentes del espacio público, movilidad, 
equipos, medio ambiente y vivienda. El análisis llevó 
meses y los resultados fueron publicados en un docu-
mento de 100 páginas. Cada árbol se contó, todos los 
materiales de construcción, planos e inventarios se 
registraron. Comuna 13 se comprometió al papel en 
su totalidad. “No había registros” dice Gustavo Res-
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“thanks to metrocable there are no borders or walls between us anymore / 
Gracias a Metrocable  ya no existen límites ni barreras entre nosotros “   
gustavo restrepo
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trepo. “El análisis fue fundamental para el proceso. El 
barrio en sí era nuestro laboratorio “.

A partir de las investigaciones, el objetivo prioritario 
era la creación de puntos de encuentro de la comu-
nidad para fomentar la reunión pública y la cohesión 
social. Se fijó un objetivo de un aumento del 40% en 
el espacio público. Esto incluyó la revitalización de la 
serie de corrientes que los bajan de los cerros en la 
red fluvial de la ciudad. “Les hemos reclamado como 
corredores verdes” explica Gustavo Restrepo. Los 
esfuerzos de remediación incluirán la adaptación de 
las viviendas informales en sus orillas, revegetación y 
la integración de nuevos espacios públicos.

behind the renewal strategy for Comuna 13 was
background research covering all key elements of
the quarter’s current state and future needs – this
included such aspects as public space components,
mobility, equipment, environment and dwellings.
the analysis took months and the results were
published in a 100-page thick document. Each tree
was counted, all building materials, plans and
inventories were recorded. Comuna 13 in its entirety
was committed to paper. “There were no records,”
Gustavo Restrepo (pictured left) says. “The analysis
was critical to the process. The quarter itself was our
laboratory.”

From their investigations, the priority focus was
on the creation of community meeting points to
encourage public gathering and social cohesion.
A target of a 40% increase in public space was set.
this included revitalizing the series of streams that
flow down from the hills into the city’s river network.
“we have reclaimed them as green corridors,”
Gustavo Restrepo explains. Remediation efforts
include adapting informal dwellings on their banks,
revegetation and the integration of new public
spaces.

some 40 building projects are currently under way in medellín: 
impressions of the new independent college/ Cerca de 40 pro-
yectos están en proceso en medellín: impresiones de la nueva 
escuela independiente.
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Part of the infrastructure development includes daycare centers – mothers bring their children and help in looking after the diffe-
rent groups / Parte de la infraestructura incluye lugares de cuido - las madres llevan a sus niños y ayudan con diferentes grupos.
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